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Description
Español
Descubrí el norte argentino en 15 días combinando
cultura, tradiciones, gastronomía y naturaleza.
Desde Buenos Aires hasta los Valles Calchaquíes, la
Quebrada de Humahuaca y la selva misionera,
vivirás experiencias auténticas junto a
comunidades locales, participando en talleres,
comidas caseras y recorridos guiados que
muestran la riqueza cultural y natural del país.

English
Discover northern Argentina in 15 days, combining
culture, traditions, gastronomy, and nature. From
Buenos Aires to the Calchaquí Valleys, the
Humahuaca Gorge, and the Misiones rainforest,
you’ll enjoy authentic experiences with local
communities, participating in workshops, home-
cooked meals, and guided tours showcasing the
country’s cultural and natural richness.

Français
Découvrez le nord de l’Argentine en 15 jours, alliant
culture, traditions, gastronomie et nature. De
Buenos Aires aux vallées Calchaquíes, en passant
par la Quebrada de Humahuaca et la forêt tropicale
de Misiones, vous vivrez des expériences
authentiques avec les communautés locales, en
participant à des ateliers, des repas faits maison et
des visites guidées qui révèlent la richesse
culturelle et naturelle du pays.



Día 1
A su llegada a Buenos Aires, será trasladado a su hotel. Esta
noche, disfrutará de una cena con espectáculo de tango
tradicional, declarado Patrimonio Inmaterial de la
Humanidad por la UNESCO. Una primera experiencia
cultural que combina música, baile y gastronomía
argentina.

Day 1
Upon arrival in Buenos Aires, you’ll be transferred to your
hotel. Tonight, enjoy a dinner with a traditional tango show,
recognized as Intangible Cultural Heritage by UNESCO. A
first cultural experience blending music, dance, and
Argentine cuisine.

Jour 1
À votre arrivée à Buenos Aires, vous serez transféré à votre
hôtel. Ce soir, profitez d’un dîner avec un spectacle de
tango traditionnel, classé patrimoine culturel immatériel
par l’UNESCO. Une première expérience culturelle mêlant
musique, danse et gastronomie argentine.



Día 2
Con su guía angloparlante, recorrerá San Telmo, el centro
histórico y La Boca, visitando galerías de arte en antiguos
conventillos. Al final del día, compartirá una comida en
casa de una familia local, aprendiendo a preparar
empanadas y degustando platos típicos argentinos.
Incluye: Desayuno y cena; alojamiento en Hotel.

Day 2
With your English-speaking guide, explore San Telmo, the
historic center, and La Boca, visiting art galleries in old
conventillos. At the end of the day, share a meal in a local
family’s home, learning to make empanadas and tasting
traditional Argentine dishes.
Includes: Breakfast and dinner; accommodation at Hotel.

Jour 2
Avec votre guide anglophone, parcourez San Telmo, le
centre historique et La Boca, en visitant des galeries d’art
dans d’anciens conventillos. En fin de journée, partagez un
repas chez une famille locale, apprenez à préparer des
empanadas et goûtez des plats argentins traditionnels.
Comprend : Petit-déjeuner et dîner ; hébergement à l’hôtel.



Día 3
Por la mañana, traslado al aeropuerto para tomar su vuelo
a Salta, conocida como “La Linda”. Disfrute de la tarde libre
para explorar la ciudad: suba al Cerro San Bernardo o visite
el Museo Arqueológico de Alta Montaña (MAAM), donde se
conservan momias incas. Recorra el centro histórico y
descubra la catedral, el Convento de San Bernardo y la
Iglesia de San Francisco.

Day 3
In the morning, transfer to the airport for your flight to
Salta, known as “La Linda.” Enjoy free time in the afternoon
to explore the city: climb Cerro San Bernardo or visit the
High Mountain Archaeological Museum (MAAM), home to
Inca mummies. Stroll through the historic center and
discover the cathedral, San Bernardo Convent, and San
Francisco Church.

Jour 3
Le matin, transfert à l’aéroport pour votre vol vers Salta,
surnommée « La Linda ». Profitez de l’après-midi libre pour
explorer la ville : montez au Cerro San Bernardo ou visitez
le Musée archéologique de haute montagne (MAAM), où
sont conservées des momies incas. Promenez-vous dans le
centre historique et découvrez la cathédrale, le Couvent
San Bernardo et l’Église San Francisco.



Día 4
Salida temprano hacia Cachi por la Quebrada de Escoipe y
la Ruta del Camino del Inca. Disfrute de vistas al Valle
Encantado y al Parque Nacional Los Cardones, con llamas y
cactus gigantes. Al llegar a Cachi, recorra el pintoresco
pueblo de casas blancas y visite su iglesia con techo de
cactus.

Day 4
Early departure to Cachi via Quebrada de Escoipe and the
Inca Trail. Enjoy views of the Enchanted Valley and Los
Cardones National Park, with llamas and giant cacti. Upon
arrival in Cachi, explore the charming village of white
houses and visit its church with a cactus roof.

Jour 4
Départ tôt le matin pour Cachi via la Quebrada de Escoipe
et le Chemin des Incas. Profitez des vues sur la Vallée
Enchantée et le Parc national Los Cardones, avec des lamas
et des cactus géants. À l’arrivée à Cachi, explorez le
charmant village aux maisons blanches et visitez son église
au toit en cactus.



Día 5
Viaje desde Cachi hacia Cafayate por la Ruta 40,
atravesando Molinos y Angastaco. Contemple la Quebrada
de las Flechas y los impresionantes paisajes de montañas,
colinas y pueblos aislados. Una ruta que combina historia,
geografía y cultura local.

Day 5
Travel from Cachi to Cafayate via Route 40, passing
through Molinos and Angastaco. Admire the Quebrada de
las Flechas and the stunning landscapes of mountains, hills,
and isolated villages. A route that combines history,
geography, and local culture.

Jour 5
Voyage de Cachi à Cafayate par la Route 40, en passant par
Molinos et Angastaco. Admirez la Quebrada de las Flechas
et les paysages impressionnants de montagnes, collines et
villages isolés. Un itinéraire qui combine histoire,
géographie et culture locale.



Día 6
Visita a la comunidad local de Corralito en los Valles
Calchaquíes. Participe en actividades tradicionales:
cosecha de vegetales, cría de animales y elaboración de
cerámica. Disfrute de almuerzos y meriendas caseras
mientras conoce la vida y costumbres de la comunidad.

Day 6
Visit the local community of Corralito in the Calchaquí
Valleys. Participate in traditional activities: harvesting
vegetables, raising animals, and pottery making. Enjoy
home-cooked lunches and snacks while learning about
community life and customs.

Jour 6
Visite de la communauté locale de Corralito dans les
Vallées Calchaquíes. Participez à des activités
traditionnelles : récolte de légumes, élevage d’animaux et
fabrication de poterie. Profitez de déjeuners et collations
faits maison tout en découvrant la vie et les coutumes de la
communauté.



Día 7
Regreso a Salta atravesando la Quebrada del Río de las
Conchas. Paradas en miradores como Garganta del Diablo,
El Anfiteatro y Los Castillos para contemplar las
formaciones rocosas en tonos rojos. Un recorrido que
combina naturaleza y geología únicas.

Day 7
Return to Salta via the Quebrada del Río de Las Conchas.
Stop at viewpoints such as Garganta del Diablo, El
Anfiteatro, and Los Castillos to admire the red rock
formations. A journey combining unique nature and
geology.

Jour 7
Retour à Salta via la Quebrada del Río de Las Conchas.
Arrêts aux points de vue tels que Garganta del Diablo, El
Anfiteatro et Los Castillos pour admirer les formations
rocheuses rouges. Un itinéraire combinant nature et
géologie uniques.



Día 8
Ruta hacia San Antonio de los Cobres, atravesando la
Quebrada del Toro y siguiendo la antigua vía del Tren de las
Nubes. Tras el almuerzo, descubrimiento de las Grandes
Salinas a más de 4.100 m de altitud. Descenso hacia
Purmamarca, al pie del Cerro de los Siete Colores, y
bienvenida en la casa de Teresa para aprender a cocinar
platos típicos de la región.

Day 8
Route to San Antonio de los Cobres, passing through
Quebrada del Toro and following the old Train of the
Clouds track. After lunch, explore the Great Salt Flats at
over 4,100 meters above sea level. Descend to
Purmamarca, at the foot of the Hill of Seven Colors, and
enjoy a welcome at Teresa’s home to learn to cook typical
local dishes.

Jour 8
Trajet vers San Antonio de los Cobres, en traversant la
Quebrada del Toro et en suivant l’ancienne voie du Train
des Nuages. Après le déjeuner, découverte des Grandes
Salines à plus de 4 100 mètres d’altitude. Descente vers
Purmamarca, au pied du Cerro de los Siete Colores, et
accueil chez Teresa pour apprendre à cuisiner des plats
locaux typiques.



Día 9
Excursión por la Quebrada de Humahuaca y sus pueblos:
Tilcara, el Pucará y Humahuaca. Admiración del Hornocal, o
Cerro de los 14 Colores, con sus picos multicolores que
combinan cobre, hierro y azufre. Una región de paisajes
sorprendentes y patrimonio cultural.

Day 9
Excursion through the Quebrada de Humahuaca and its
villages: Tilcara, the Pucará, and Humahuaca. Admire the
Hornocal, or Hill of 14 Colors, with its multicolored peaks of
copper, iron, and sulfur. A region of stunning landscapes
and cultural heritage.

Jour 9
Excursion dans la Quebrada de Humahuaca et ses villages :
Tilcara, le Pucará et Humahuaca. Admirez le Hornocal, ou
Cerro des 14 Couleurs, avec ses sommets multicolores
composés de cuivre, fer et soufre. Une région aux paysages
impressionnants et au patrimoine culturel.



Día 10
Traslado al aeropuerto de Salta y vuelo a Puerto Iguazú.
Resto del día libre para visitar el Mirador de la Triple
Frontera entre Argentina, Brasil y Paraguay, y recorrer un
mercado artesanal cercano.

Day 10
Transfer to Salta airport and flight to Puerto Iguazú. Free
afternoon to visit the Triple Frontier viewpoint between
Argentina, Brazil, and Paraguay, and explore a nearby
artisan market.

Jour 10
Transfert à l’aéroport de Salta et vol vers Puerto Iguazú.
Après-midi libre pour visiter le point de vue de la Triple
Frontière entre l’Argentine, le Brésil et le Paraguay, et
explorer un marché artisanal à proximité.



Día 11
Excursión en grupo reducido por el Parque Nacional Iguazú,
recorriendo los circuitos Inferior, Superior y Garganta del
Diablo. Tiempo libre para caminar por pasarelas y descubrir
los miradores más impactantes de las cataratas.

Day 11
Small-group excursion through Iguazú National Park,
exploring the Lower, Upper, and Devil’s Throat circuits.
Free time to walk along the paths and enjoy the most
spectacular viewpoints of the falls.

Jour 11
Excursion en petit groupe dans le Parc national d’Iguazú, en
explorant les circuits Inférieur, Supérieur et la Gorge du
Diable. Temps libre pour marcher sur les passerelles et
admirer les points de vue les plus spectaculaires des
chutes.



Día 12
Visita guiada a las cataratas desde el lado brasileño, con
libertad para explorar los distintos miradores y contemplar
el conjunto de cascadas desde diferentes perspectivas.
Una experiencia que permite apreciar la magnitud y belleza
del lugar.

Day 12
Guided visit to the falls from the Brazilian side, with
freedom to explore the different viewpoints and admire the
waterfalls from various angles. An experience that
showcases the scale and beauty of the site.

Jour 12
Visite guidée des chutes du côté brésilien, avec liberté
d’explorer les différents points de vue et d’admirer les
cascades sous plusieurs angles. Une expérience qui révèle
l’ampleur et la beauté du site.



Día 13
Exploración de la Reserva Natural de Puerto Bemberg, un
entorno selvático de 400 hectáreas a orillas del río Paraná.
Navegación hacia las Cataratas Yasy y caminata hasta la
base de la cascada, con la oportunidad de disfrutar de un
refrescante baño. Por la tarde, paseo en kayak por el río,
finalizando con una historia sobre la yerba mate y su
tradición en la región.

Day 13
Exploration of Puerto Bemberg Nature Reserve, a 400-
hectare jungle setting along the Paraná River. Boat trip to
the Yasy Falls and walk to the base of the waterfall, with the
chance to enjoy a refreshing swim. In the afternoon, kayak
along the river, concluding with a story about yerba mate
and its tradition in the region.

Jour 13
Exploration de la Réserve Naturelle de Puerto Bemberg, un
environnement forestier de 400 hectares au bord du fleuve
Paraná. Navigation vers les chutes Yasy et marche jusqu’à
la base de la cascade, avec la possibilité de se baigner.
L’après-midi, balade en kayak sur le fleuve, suivie d’une
histoire sur le yerba mate et sa tradition dans la région.



Día 14
Traslado al aeropuerto de Puerto Iguazú y vuelo a Buenos
Aires. Resto del día libre para pasear por la ciudad o realizar
compras de última hora antes de finalizar la experiencia.

Day 14
Transfer to Puerto Iguazú airport and flight to Buenos Aires.
Free afternoon to explore the city or do some last-minute
shopping before concluding the experience.

Jour 14
Transfert à l’aéroport de Puerto Iguazú et vol vers Buenos
Aires. Après-midi libre pour se promener dans la ville ou
faire des achats de dernière minute avant la fin de
l’expérience.



Día 15
Traslado al aeropuerto internacional según el horario de su
vuelo y despedida de Argentina tras una experiencia única
por el Norte y el sur del país.

Day 15
Transfer to the international airport according to your
flight schedule, and farewell to Argentina after a unique
journey through the North and South of the country.

Jour 15
Transfert vers l’aéroport international selon l’horaire de
votre vol et au revoir à l’Argentine après un voyage unique
à travers le Nord et le Sud du pays.
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Desde 2013 diseñamos viajes transformadores, responsables y memorables.
Nos ocupamos de cada detalle para que cada viajero disfrute una
experiencia única, consciente y profundamente enriquecedora.

Since 2013, we have been designing transformative, responsible, and
memorable trips. We take care of every detail so that each traveler enjoys a
unique, mindful, and deeply enriching experience.

Depuis 2013, nous concevons des voyages transformateurs, responsables et
mémorables. Nous prenons soin de chaque détail afin que chaque voyageur
profite d’une expérience unique, consciente et profondément enrichissante.
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